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【作品亮点】

曾入选国际语言协会（ILA）“全球社会杰出图书”（Notable Book for a Global Society）名单，并最近荣获2026年埃兹拉·杰克·基茨荣誉奖（Ezra Jack Keats Honor）！

2026 世界杯最大黑马佛得角历史性闯入淘汰赛，全网热议这个人口仅 50 多万的西非岛国，而克里奥尔语正是佛得角民族精神内核。这本聚焦佛得角移民、克里奥尔语文化的儿童读物以西非岛国独特文化为底色，通过日常小故事普及地域文化。搭配作者后记补充一手家族记忆，帮助儿童拓宽全球视野，建立多元文化认知，是丰富家庭藏书、校园阅读角的优质绘本。

文字充满立体感官描写：餐馆里，女孩描摹克里奥尔风味食物独有的香气与滋味；理发店内，爷爷用母语讲述往事，理发师弹奏特色乐器cavaquinho，女孩听着乐曲，心底生出独属于克里奥尔文化的触动。视觉、嗅觉、味觉、听觉交织，把遥远西非岛国的风土人情拉到读者眼前。
内容简介：

在这本感人至深的绘本处女作中，一个小女孩在周六与祖父散步时，既感受到了自己的佛得角血统，也领悟了“家”的真正含义。

爷爷总是说，总有一天要带孙女斯特凡妮（Stefanie）回到家乡佛得角（Cabo Verde）。但斯特凡妮至今尚未踏上这座祖辈生活的遥远海岛。每当爷爷让她讲佛得角克里奥尔语（Kriolu）——一种源自西非国家的葡萄牙语克里奥尔语——时，斯特凡妮总是口齿笨拙，话说得磕磕绊绊。如果她连这门语言都说不好，爷爷心中的故土，又怎么能真正成为她的家？

但每个周六下午，当她帮助视力不佳的爷爷穿行于马萨诸塞州这个紧密团结的社区时，斯特凡妮确确实实能闻到、听到、感受到佛得角克里奥尔语。也正是在每一个周六，她逐渐明白“家”的真正所在。

*佛得角克里奥尔语（Kriolu），也被称为 Cape Verdean Creole / Kabuverdianu。它是在佛得角历史语境中形成的语言，词汇主要受到葡萄牙语影响，同时融合了西非语言的表达方式与文化痕迹。对佛得角人及其海外移民后代而言，Kriolu 不只是一种日常交流语言，也承载着家族记忆、身份认同与故乡归属感。

媒体评论：

“读者……定会被福斯特·布朗细腻的文字和莫里斯迷人的插画深深打动；那些对这种独特的西非文化感到好奇的读者，则会从作者的后记中获得满足——在后记中，福斯特·布朗分享了她对祖父的回忆，这位祖父和书中的爷爷一样，也有视力问题。这是一部关于家园与传承的、极具情感张力的佳作。”
——《柯克斯书评》

作者简介：
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AI-generated content may be incorrect.]斯特凡妮·福斯特·布朗（Stefanie Foster Brown）是一位第四代佛得角裔美国人，她的祖父母是家族中最后一批会说克里奥尔语的人。她曾是一名学校心理学家，在职业培训期间致力于研究语言、文化与身份认同之间的关系。她与丈夫伊莱、三个孩子、一只狗和一只爱叫的虎皮鹦鹉一起住在康涅狄格州。《我的心说克里奥尔语》（MY HEART SPEAKS KRIOLU）是斯特凡妮的首部作品，灵感源自她与祖父在马萨诸塞州纽贝德福德散步的回忆。欢迎访问斯特凡妮的个人网站 StefFosterBrown.com 或在社交媒体上关注 @StefFosterBrown。
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		凯莎·莫里斯（Keisha Morris）是一位在马里兰州生活和工作的插画师。在插画创作的过程中，她最喜欢塑造鲜活立体、跃然纸上的人物形象。她毕业于纽约时装技术学院，获得插画专业美术学士学位，并曾师从肖恩·夸尔斯、塞琳娜·阿尔科和丹·桑塔特等插画师。绘画之余，她喜欢和妻子、女儿以及两只调皮的猫咪埃尔菲和奥利共度时光。
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On the way to lunch, Papa tells me a Papa says Avo left Cape Verde to chase a whale across the ocean. As Avo sailed far from
story about Avo, my great

randfather, home, sadness sank his heart. Papa doesn't use the word "sadness,” though. He says “sodade/

stretching out each sound. Sodade must be a feeling that doesn't go away.
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At the restaurant, the woman behind the counter
greets us.“Benvindu!” she says. She speaks Kriolu
with Papa. | try to isten, but | feellost .

untilthe familiar aroma of
canja finds me. If Kriolu were.
asmell, it would be warm and
savory like recipes tucked
deep inside memories. Papa
orders two meals
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